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Abstract  The paper deals with the conjunction ili ‘or’ used in some Slavic languages. 
I show that, despite earlier claims, the word originally had a final accent (at least in South 
Slavic): ilí is the only accentuation found in Middle Bulgarian manuscripts and probably 
was the predominant variant in Bulgarian until the mid-20th century. In Serbian, the first 
syllable should initially have had a rising tone due to Neo-Štokavian retraction. The word 
later became proclitic, hence the Bulgarian íli and BCMS ̏ıli found in some modern dic-
tionaries. The original final accent is clearly compatible with the etymology we defend.
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﻿1	  Введение

На большой части славяноязычной территории основным разде-
лительным союзом является слово или (ili). Среди других, менее 
распространённых союзов, передающих это значение, следует 
отметить, среди прочих, або, али, альбо, небо.1

Настоящая работа посвящена союзу или. Он весьма скудно за-
свидетельствован в западнославянских языках (маргинальные 
примеры в польском и словацком). Это слово было распростра-
нено в древнерусском, но утрачено в современных литератур-
ных стандартах украинского и белорусского. Наиболее широко 
оно представлено в южнославянских языках: в старославянском 
и церковнославянском разных изводов, в болгарском, македон-
ском и сербскохорватском / BCMS (см. ЭССЯ 8, 168).

В этой статье мы сфокусируемся на просодической истории 
этого слова. Она никогда не становилась предметом специаль-
ного исследования; нет данного союза в акцентуированном спи-
ске общеславянских лексем (Olander 2011), как и в единствен-
ном праславянском словаре, который систематически приводит 
акцентологические сведения (Derksen 2008). Лишь в (БЕР II, 66) 
утверждается, что исконно «ударение е било върху началната 
стричка» со ссылкой на сербохорватское и̏̏ли и современную рус-
скую форму.

Поскольку западнославянские данные в отношении акцен-
туации этого слова неинформативны, они не являются предме-
том рассмотрения настоящей публикации. Во втором разделе 
будут проанализирован материал южнославянских языков; в 
третьем — восточнославянских языков; в четвёртом будет об-
суждаться соответствие просодических данных предполагае-
мой этимологии этого слова; в пятом разделе мы подведём ито-
ги исследования.

2	 Южнославянские языки

2.1	 Восточные южнославянские языки

Мы не смогли обнаружить релевантные для нас данные из ма-
кедонских диалектов, обладающих свободным ударением; ма-
кедонский же литературный язык имеет фиксированное ударе-
ние. По этой причине в этом подразделе речь будет идти только 
про болгарский. Позволим себе лишь заметить, что союз или в 

1  Автор благодарит двух анонимных рецензентов за ценные замечания. 
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македонском литературном языке не является проклитикой (в 
отличие, скажем, от союза и, см., например, Усикова 2003, 44-6).

Рассмотрим данные из истории болгарского языка, касающи-
еся акцентуации интересующего нас союза.

Норовская псалтырь первой половины XIV века содержит 
шесть примеров на или с акцентным знаком над вторым слогом, 
и ни одного — с акцентным знаком над первым (НП 1989, 136). 
Среднеболгарская рукопись Евангелия конца XIV века, изучен-
ная Вальтером Хоком, содержит свыше ста конечноударных упо-
треблений, двадцать — без акцентных знаков, и ноль примеров 
на начальноударное или (Hock 1992, 278-79). 

Не менее однозначны и указания ранненовоболгарских памят-
ников. В Троянском дамаскине (XVII век) более 180 примеров на 
или́́, 10 — без знаков ударения; примеры на и́́ли отсутствуют. В 
Ловечском дамаскине (тот же период) встретились только конеч-
ноударные примеры (свыше семидсяти; оба памятника просмо-
трены по Cyrillomethodiana):

1.	 а́́ко и дѣца́́та мꙋ оу́м́ръть, или́́ жена́́ мꙋ, или́́ дрꙋ́́гы нѣ́́кой 
ѿ родни́ната мꙋ (Троянский дамаскин, л. 7)

2.	 и҆ да нѣ ѐ нѝкоги пра́́ꙁⷣⷣно ѿ нѥ́́говата ро́ж́ⸯба беꙁⸯ ца́́ра и̓лѝ 
беꙁⸯ сꙋ́́дника да сꙋ́́ди пра́́во (Ловечский дамаскин, л. 14)

Это вместе с данными словаря Тихонравовского дамаскина этой 
же эпохи (РКБЕНО 2012, 352-3), в котором нашлись десятки при-
меров на или́́ и два примера на и́́ли, позволяет заключить, что в 
XVII веке ударение или́́ было доминирующим.

Заметим, что вышеприведённые сведения хорошо соответству-
ют и тому, что в современном церковнославянском языке москов-
ского извода возможно только или́́ (и только это ударение пред-
ставлено в церковнославянском подкорпусе НКРЯ).2

В акцентуированных памятниках начала XIX века или́́ встре-
чается наряду с или без знаков ударения (Feuillet 2011: 422). Да-
лее, акцентовка или́́ даётся в качестве единственной в словаре 
Герова (1897, 325). Весьма красноречивы данные русско-болгар-
ского словаря (Благоевъ, Миндовъ 1914, 219), где в русской (!) 
части используется ударение или́́ (болгарские переводы там не 
акцентуированы), хотя в русском языке к тому моменту это уда-
рение уже было крайне маргинальным (см. третий раздел на-
стоящей статьи).

В (Романски 1955, 552; Йотов, Пономарева 1959, 178; Стефано-
ва и др. 1964, 309) даётся только или́́, исключительно этот вари-
ант используется и в обоих изданиях учебного пособия (Ghinina, 

2  Благодарим анонимного рецензента журнала «Русская речь», рассматривав-
шего нашу работу по смежной теме, который указал нам на этот факт.
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﻿Nikolova, Sakazova 1965, 278; 1972, 107-8, 278, 347 et passim). В 
русско-болгарском словаре (Леонидова 1966, 141) эксплицитно 
указано, что русскому и́́ли соответствует болгарское или́́, анало-
гично в болгарско-русских словарях (Татарова, Леонидова, Ко-
шелев 1976, 176; Бернштейн 1986, 237 — переиздания чуть бо-
лее ранних словарей).

Похожую картину наблюдаем и в болгарских диалектах. В 
текстах (BDLT) в основном представлено конечное ударение, ср. 
например:

3.	 s’edemdes’è d’èna reklɑ̀̀ ilì sedemdesè l’ m’às’ca reklà še gi 
derdž’ɛt̀ ‘They’ll keep them [captive] either seventy days or 
seventy months’ (Golica 5, 63; текст записан в 1986 году 
Владимиром Жобовым в селе Голица Варненской области)

Случаи ударения на первом слоге преимущественно прихо-
дятся на тексты, записанные в регионах, близких к Северной 
Македонии.3 

Указывается, что в современном литературном болгарском 
языке или может употребляться и с ударением на первом сло-
ге, и с ударением на втором (РБЕ 1990). Следует отметить, прав-
да, что в (ГСБКЕ, 1, 1982, 178; БЕРОН) сохранена рекомендация 
или́́, и некоторые носители оценивают вариант и́́ли как более раз-
говорный или маркированный. Это, однако, относится только 
к изолированному произношению; реально в потоке речи этот 
союз обыкновенно безударен, что отражено, например, в грам-
матиках (Бояджиев и др. 1998, 196—197; Alexander & Mladenova 
2000, 160, 198, 307 et passim)4 (при этом первое издание призна-
ёт и вариант или́́).

Исходя из этих данных, следует признать по крайней мере для 
болгарского языка исходным акцентным вариантом или́́.5 

3  Следует отметить, что в болгарских диалектах существует также усечённый ва-
риант этого предлога, ил — и иногда он используется и в литературных текстах то-
же. Ср. македонское диалектное ал и разговорное дал из али и дали (ДРМЈ).
4  Недоверчивый читатель может обратиться к мультимедийному корпусу 
(BgSpeech) и послушать аудиопримеры. Оговоримся, что в болгарском, как и в 
русском, возможно употребление формы или-или в качестве самостоятельного 
слова (вынужденно ударного). См. пример любопытного произношения или́́-или́: 
https://forvo.com/word/%D0%B8%D0%BB%D0%B8-%D0%B8%D0%BB%D0%B8/#bg.
5  Необходимо указать, что уже в пособии (Morfill 1898, 71, 89, 96), созданном, 
правда, не носителем болгарского языка, в разных местах используются разные 
акцентные варианты этого союза. В акцентуированном словаре (Стефановъ 1914, 
218) это слово оставлено без ударения — впрочем, непонятно, сознательно ли это 
сделано.
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2.2	 Западные южнославянские языки

Исходя из болгарских данных, мы бы ожидали увидеть в ново-
штокавских говорах и в основанных на них литературных стан-
дартах сербохорватского языка восходящее ударение на первом 
слоге — как результат ретракции акцента с конечного слога.

И действительно, мы находим ударение ìli в некоторых хорват-
ских словарях и грамматиках, например (Vukušić et al. 2007, 203, 
§ 792; ŠRHJ 2012; ERHJ 2016, 346). Но в штокавских сербских и в 
кайкавских словарях это слово часто фигурирует как проклити-
ка (РСЕ 2007, 468; РСЕ 2011, 452; RKKJ 1984).

Однако в очень влиятельном словаре Вука Караджича дано 
нисходящее ударение на первом слоге — и̏̏ли (Караџић 2017), ана-
логично и в словаре (RHSJ 3, 787). В некоторых изданиях такой 
вариант даётся наряду с проклитическим (РСХКНЈ 7, 680).

Такая акцентуация выглядит странно — как известно, ново-
штокавская ретракция (в результате которой ударения передви-
гаются на слог левее) даёт только восходящее ударение, а здесь 
встречаем нисходящее. Более объяснима она в случае словарей 
тех идиомов, где восходящий и нисходящий акцент противопо-
ставлены только на долгих слогах (а в союзе или первый слог 
краткий), таких как брачский чакавский (Šimunović 2009) или 
косовские говоры (Елезовић 2017).6

Тем не менее, как мы считаем, этому нетривиальному ударе-
нию есть объяснение. Дело в том, что слова, в норме функциониру-
ющие как проклитики, могут при изолированном произношении 
получать нисходящий тон. Такое изолированное произношение 
возникает, например, перед вставными конструкциями:

4.	 i živòtinje ȋ, štȍ je vážno, ljȗdi (Barić 1997, 72) (долгое нисхо-
дящее ударение на союзе)

Или при прагматической выделенности проклитики:
5.	 idemo ȕ kuću, a ne ȉz kuće (Vukušić et al. 2007, 200, § 775) (с 

кратким нисходящим ударением на предлоге)

Также можно сравнить наблюдаемую картину с предлогами међу 
и против, которые изначально имели ударение на втором слоге, 
но сейчас в некоторых словарях помечаются нисходящим уда-
рением на первом слоге (скажем, вариант про̏т̏ӣв даётся в РСЕ 
2011, 1061 наряду с безударным вариантом того же предлога). 

Таким образом, тезис составителей (БЕР II, 66), что сербская 
акцентуация и̏̏ли говорит в пользу изначального ударения на 
первом слоге в этом союзе, несостоятелен. Такое ударение при 

6  Ср. диалектологические карты в (Капович 2019).
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﻿изолированном произнесении слова — это результат его грам-
матикализации и клитизации. Мы не видим оснований предпо-
лагать, что изначально ударение в сербохорватском отличалось 
от болгарского, однако с уверенностью что-либо можно будет 
сказать лишь после анализа старосербских акцентуированных 
рукописей.

На данный момент, к сожалению, ни один из двух самых объ-
ёмных источников по староштокавской акцентуации — Апостол 
из собрания Национальной библиотеки имени Кирилла и Мефо-
дия в Софии (под № 889, датируется серединой XV века) и Еванге-
лие-апракос из собрания Российской государственной библиоте-
ки в Москве (фонд 178, № 7364, первая треть XV века) — не только 
не издан, но и даже не оцифрован (см. Пекунова 2022, 211). Тем не 
менее, И. С. Пекунова любезно сообщила нам, что, согласно её вы-
пискам, в Евангелии регулярно встречается акцентовка или́́, а в 
Апостоле — и́́ли, хотя в обоих памятниках есть примеры и без зна-
ков ударения (приносим благодарность за эти ценные сведения). 
Эти данные также могут указывать, что ранний староштокавский 
вариант был именно с ударением на последнем слоге.

В работах, касающихся этих памятников, равно как и других 
старосербских акцентуированных рукописей (ср., например, Була-
това 1975; Ослон 2009), приводится только материал, касающий-
ся изменяемых частей речи. Не рассматривается интересующий 
нас союз и в фундаментальной работе по исторической акцентоло-
гии сербохорватского (Kapović 2015): к сожалению, наряду с колос-
сальным плодотворным импульсом, который придала славянской 
акцентологии революция, произведённая Христианом Стангом 
(Vermeer 1998), новая, морфонологическая парадигма также приу-
чила лингвистов не обращать внимания на те слова, которые не 
спрягаются и не склоняются.7

3	 Восточнославянские языки

Древнерусские и старовеликорусские акцентуированные памят-
ники дают почти только ударение или́́ (Зализняк 2019, 286). Мы 
можем дополнить картину данными рукописей, не учтённых в 
указанной работе: ударение или́́ также представлено в двух цер-
ковнославянских рукописях русского происхождения XV и XVI 
веков (Ambrosiani 1991, 54-5, 139), в украинском служебнике 1604 
года и в напечатанном в Москве служебнике 1656 года (Огієнко 

7 В современном словенском языке союз ili не употребляется, хотя он отмечен, 
например, в Библии Юрия Далматина 1578 года (Besedje16).
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1927, 19). В дальнейшем в украинском и белорусском языке это 
слово было утрачено и заменено на або и укр. чи, блр. ці.

При этом уже в древнерусскую эпоху данный союз был «полу-
проклитикой», т. е. полноударной формой, которая могла, по-ви-
димому, в некоторых особых случаях терять своё ударение (За-
лизняк 2008, 70).

Дальнейшая просодическая история этого слова в русском 
рассмотрена в нашей публикации (Киреев 2022). Позволим себе 
лишь кратко прорезюмировать выводы этого исследования: этот 
союз постепенно стал проклитикой, а при изолированном произ-
ношении русские проклитики приобретают начальное ударение: 
«...собственно сдвига [ударения] здесь в сущности не было. Эти 
служебные слова в нынешней речи стали просто безударными, 
а их потенциальная начальноударность — это не что иное[,] как 
обычный способ произнести безударное слово, если его требу-
ется выделить в речи или назвать отдельно (скажем, при грам-
матическом разборе)» (Зализняк 2016, 65). При этом вариант или́́ 
был основным по крайней мере до конца XVIII века, сохранялся 
на протяжении XIX века, а отдельные его реликты наблюдались 
и до середины XX века.

4	 Этимология

Из работы в работу повторяется тезис, что слово или представ-
ляет собою соединение союза и с вопросительной частицей ли. 
Этот взгляд можно встретить, например, в (БЕР II, 66; ЭСРЯ МГУ 
2/VII, 49; Цыганенко 1989, 155); недавно он был вновь высказан в 
(Zimmerling 2024). В (ЭССЯ 8, 168) речь идёт просто о «част[ице] 
ли». Обычно исследователей не смущает, что семантика в резуль-
тате получается необъяснимая: почему сочетание сочинительно-
го союза с маркером общего вопроса даёт значение ‘или’? Есть 
ли типологические параллели такому семантическому явлению? 

Некоторые этимологические словари, например, (ERHJ 2016) 
предусмотрительно дистанцируются от точного указания на 
конкретное происхождение слова, ограничиваясь констатаци-
ей «или = и + ли» без вхождения в тонкости.

Правильную этимологию указала Жофия Шарапаткова в (ESJS 
4, 241): вторая часть слова — это разделительный союз ли ‘или’. 
Он хорошо засвидетельствован в старославянских текстах, как в 
памятниках узкого канона (Цейтлин и др. 1994, 306), так и в бо-
лее поздних болгарских текстах (СБР), а также в древнерусском 
языке (СДРЯ 4, 399—400). Ср. старославянские примеры (Цейт-
лин и др. 1994, 306):
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﻿ 6.	 не мните ѣко придъ разоритъ закона ли пророкъ (Мф. 
5:17, в русском Синодальном переводе «не думайте, что Я 
пришел нарушить закон или пророков»)

7.	 когда же тѧ відѣхомъ больна ли въ темьніци (Мф. 25:39, 
в Синодальном переводе «когда мы видели Тебя больным, 
или в темнице, и пришли к Тебе»)

Этот союз был клитикой; таким образом, слово или составлено 
из двух слов: проклитического сочинительного союза и и энкли-
тического разделительного союза ли. Это не уникальный пример 
такого образования: очень точной параллелью может служить 
слово ибо, также составленное из проклитики и и энклитиче-
ского причинного союза бо. (Зализняк 2008, 73) выделяет целый 
класс таких лексем, которые он называет проклитико-энклити-
ческими сращениями; сюда же, в частности, относятся такие 
слова, как дабы и даже; к упомянутым там словам можно доба-
вить, например, чешский союз nebo.

Ударение в таких словах подчиняется общему «базисному пра-
вилу», т. е. выводится из морфонологических акцентных свойств 
морфем. Союз и (как и все проклитики) является «рецессивным» 
в терминологии В. А. Дыбо («минусовым» по А. А. Зализняку), а 
энклитический союз ли — «доминатным» («плюсовым»). Таким 
образом, исконное ударение или́́, свидетельства в пользу которо-
го были рассмотрены выше, полностью соответствует отстаива-
емой нами этимологии.

5	 Заключение

Мы показали, что, вопреки (БЕР II, 66), для болгарского языка 
ударение или́́ следует признать исконным: в пользу этого говорят 
письменные свидетельства начиная с самых ранних акцентуиро-
ванных рукописей вплоть до XIX века и данные современных ди-
алектов; возможно, конечноударный вариант был основным до 
середины XX века. Начальное ударение, которое отмечают неко-
торые современные словари, является результатом клитизации 
союза. Можно даже осторожно задаться вопросом, не сыграло 
ли в этом роль влияние русского языка.

Нет оснований предполагать другую акцентуацию и для ста-
росербского. Вместе с восточнославянскими данными, которые 
не рассматривались детально в этой небольшой заметке, наличие 
интересующего нас слова в древнейших славянских памятниках 
и во всех ветвях славянских языков (пусть в западнославянских 
и довольно маргинально: см. ЭССЯ 8, 168) позволяет восстанав-
ливать (поздне)праславянское *ili с ударением на втором слоге.

Niyaz Kireyev
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Это слово входит в ряд так называемых проклитико-энклити-
ческих комплексов, потому что составлено из проклитического 
союза и и энклитического союза ли (а не частицы, как это часто 
указывают в этимологической литературе).

Среди других подобных комплексов в южнославянских языках, 
представляющих в частности акцентологический интерес, мож-
но отметить болгарские вопросительные частицы и союзы дали́́ 
и (устаревшее и диалектное) нели́́ (последнее слово, согласно РБЕ 
1990, в роли частицы имеет ударение на втором слоге, а в роли со-
юза — на первом). В старовеликорусских акцентуированных памят-
никах встречается только нели́́ (Зализняк 2019, 286). Кроме того, 
в болгарском имеется слово нали́́ ‘не так ли; ведь’ (как и в русских 
диалектах, см. СРНГ 20, 13), которое считается контаминацией не-
ли́́ и дали́́ (БЕР IV, 481). В (РБЕ 1990) также приводится али́́ как ди-
алектный вариант союза или.

Мы надеемся, что эта скромная работа поспособствует внима-
ние к диахроническим явлениям в акцентуации неизменяемых 
слов, которыми до сих пор лингвисты интересовались довольно 
мало.
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